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 Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec  
 toutes les fonctions de l‘appareil.

 
 Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het  
 apparaat.

  
 Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen  
 Funktionen des Gerätes vertraut.
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Légende des pictogrammes utilisés

Légende des pictogrammes utilisés

Lisez les instructions ! Danger de mort et d’accident pour 
les enfants en bas âge et les enfants !

Tension alternative 
(type de courant et de tension)

Respectez les avertissements et les 
consignes de sécurité !

Hertz (fréquence) Attention au risque d'électrocution ! 
Danger de mort !

Watt (puissance active) Conduite à adopter

Ampère Attention ! Risque de brûlure du fait 
de surfaces brûlantes !

Milliampère b

a

Mettez au rebut l'emballage et l'appa-
reil dans le respect de l'environnement !

Classe de protection II Unité de commande autonome

Transformateur de sécurité anti-court-circuit ta Température ambiante

Ce lampadaire est exclusivement conçu 
pour un usage en intérieur, dans des  
locaux secs et fermés.

tc Température du boîtier à l'endroit  
indiqué

Lambda tc Point de mesure de la température 
du boîtier

Durée de vie des LED d.c. DC
Tension continue 
(type de courant et de tension)

Polarité de la connexion L'emballage est exclusivement  
composé de papier recyclé.

Ce lampadaire possède l'indice de pro-
tection « IP20 » ; il est exclusivement dé-
dié à un usage domestique en intérieur.

SELV Très basse tension de sécurité

Lumen Température de lumière en Kelvin

Pour éviter toute mise en danger, le rem-
placement d'une source lumineuse endom-
magée de ce produit est exclusivement 
réservé au fabricant, à son représentant 
de maintenance ou à un spécialiste com-
parable.

LED

230V

L'appareil de commande n'est pas 
remplaçable.

Ra Indice de restitution des couleurs Volt

Introduction
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Légende des pictogrammes utilisés Introduction

Lampadaire vasque LED

  Introduction

Félicitations pour l’acquisition de votre 
nouvel appareil ! Vous avez opté pour 
un produit de grande qualité. Veuillez 

lire ce mode d‘emploi intégralement et attentivement. 
Ouvrez la page contenant les illustrations. Le manuel  
accompagne ce produit et contient des instructions 
essentielles pour la mise en service et la manipulation. 
Toujours respecter les consignes de sécurité. Avant 
l‘installation, vérifiez si la tension est correcte et si 
toutes les pièces sont correctement montées. Si vous 
avez des questions ou des doutes concernant la 
manipulation de l‘appareil, veuillez contacter votre 
revendeur ou le S.A.V. Veuillez conserver soigneuse-
ment ce manuel et le remettre aux autres utilisateurs.

  Utilisation conforme

Cette lampe est exclusivement conçue 
pour un usage intérieur, dans des locaux 
secs et fermés. 

Cet appareil est uniquement destiné à un usage 
domestique. Ce produit est conçu pour une utilisa-
tion normale.

  Fourniture

Immédiatement après le déballage, veuillez toujours 
contrôler que la fourniture est au complet et que 
l‘appareil se trouve en parfait état.

1 lampadaire vasque LED, modèle 14156602L
1 coupelle en verre
1 cache
3 espaceurs
1 tube central (en 2 pièces)
3 écrous borgnes
1 pied
1 outil
1 notice de montage et d‘utilisation

  Description des  
pièces et éléments

1  Tube vertical
2  Tête de lampe (liseuse)
3  Bras flexible
4  Fixation de transport (tube vertical)
5  Pied
6  Écrou
7  Fiche secteur
8  Interrupteur tactile (lampadaire à vasque)
9  Interrupteur tactile (liseuse)
10  Espaceur
11  Tête de lampadaire
12  Fixation de transport (tête de lampadaire)
13  Coupelle en verre
14   Rondelle (caoutchouc)
15  Rondelle (plastique)
16  Vis
17  Écrou borgne
18  Cache

  Caractéristiques techniques

Lampe : 
Numéro de modèle : 14156602L
Tension de service : 230–240 V∼, 50 Hz
Puissance nominale max. : LED, 36 W
Classe de protection :  II / 
Type de protection :  IP20

Tête de luminaire à LED :
Ampoule :  module LED
Puissance nominale max. : LED; 24 W

Ce produit contient une source lumineuse de la classe 
d’efficacité énergétique « E » (dans le respect du  
règlement (EU) 2019/2015).

Lampe de lecture à LED :
Ampoule : module LED
Puissance nominale max. : LED; 3,7 W

Ce produit contient une source lumineuse de la classe 
d’efficacité énergétique « F » (dans le respect du  
règlement (EU) 2019/2015).



8 FR/BE

Introduction / Sécurité

Bloc secteur :
Type : YM24E1500P
Tension de fonctionnement :  220–240 V∼, 

50 / 60 Hz, 0,3 A
Puissance de sortie :  24 V ; 1500 mA; 

max. 36 W
Classe de protection : II / 

  Sécurité

Consignes de sécurité

Les dommages causés par le non respect des  
instructions de ce mode d‘emploi sont exclus de la  
garantie ! Le fabricant décline toute responsabilité 
pour les dommages indirects ! De même, toute  
responsabilité est déclinée pour les dommages  
matériels ou personnels causés par une manipulation 
incorrecte ou le non respect des consignes de sécurité !

    
DANGER DE MORT ET RISQUE 
D‘ACCIDENT POUR LES EN-

FANTS EN BAS ÂGE ET LES ENFANTS ! 
Ne jamais laisser les enfants sans surveillance 
avec le matériel d’emballage. L‘emballage pré-
sente un risque d‘étouffement. Les enfants sous-
estiment souvent le danger. Toujours tenir le 
produit à l‘écart des enfants.

  Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés 
de 8 ans et plus ainsi que par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou manquant d‘expérience ou 
de connaissances, s‘ils sont surveillés ou s‘ils 
ont été informés de l‘utilisation sûre du produit 
et comprennent les risques liés à son utilisation. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec ce produit. 
Le nettoyage et l‘entretien du produit ne doivent 
pas être effectués par des enfants laissés sans 
surveillance.

 Prévention de risques  
mortels par électrocution

  Vérifier le bon état de la lampe avant chaque 
usage. Ne jamais utiliser la lampe si vous  
détectez le moindre endommagement.

 
  Une lampe endommagée représente un danger 

mortel d’électrocution. En cas d‘endommage-
ments, de réparations ou d‘autres problèmes, 
veuillez contacter la filiale S.A.V. ou un électricien.

  Le câble flexible externe de ce lampadaire ne 
peut pas être remplacé ; si ce câble est endom-
magé, le lampadaire doit être mis au rebut.

  Avant l’utilisation, vérifiez que la tension secteur 
corresponde à la tension de service requise de 
la lampe (voir « Données techniques »).

  Absolument éviter tout contact de la lampe 
avec de l‘eau ou d‘autres liquides.

  Avant le montage, le démontage, le nettoyage ou 
lorsque vous n‘utilisez pas l‘éclairage pendant 
une certaine période, débranchez toujours la 
fiche secteur de la prise.

  Ne jamais ouvrir les composants électriques,  
ni insérer des objets quelconques dans ceux-ci. 
Ce type d‘intervention représente un danger 
mortel d‘électrocution.

 Prévention de risque  
d‘incendies et de blessures

  ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURES ! 
Après avoir sorti l’ampoule de l’emballage, 
contrôlez immédiatement qu’elle ne soit pas 
endommagée. Ne montez jamais la lampe 
avec des ampoules endommagées. Veuillez 
dans ce cas contacter la filiale de service pour 
une pièce de rechange.

  ATTENTION ! RISQUE DE 
BRÛLURES ! SURFACES TRÈS 
CHAUDES ! 

  Afin d‘éviter toutes brûlures, vérifiez que la 
lampe est éteinte et suffisamment froide avant 
de la manipuler. L‘ampoule dégage une forte 
chaleur dans la tête de la lampe.

  Ne couvrez pas la lampe ou la fiche secteur 
avec des objets. Un dégagement de chaleur 
excessif peut provoquer un incendie.

Sécurité / Mise en service
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Introduction / Sécurité Sécurité / Mise en service

  Pendant l’utilisation, certaines parties de la 
lampe peuvent atteindre des températures  
supérieures à 60 °C. Ne touchez pas voire 
n’ajustez pas la lampe lorsqu’elle est allumée. 
Laissez tout d’abord la lampe refroidir complè-
tement.

  Ne pas laisser la lampe allumée sans surveil-
lance.

  ATTENTION ! 
  Lorsque les LED sont allumées, évitez de les  

regarder de près. 
  Ne pas observer les LED à l‘aide d‘un instrument 

optique (par exemple une loupe).
  La source lumineuse de ce lampadaire doit uni-

quement être remplacée par le fabricant, par un 
de ces techniciens autorisés ou par une personne 
aux qualifications similaires.

Pour travailler en toute sécurité

  Montez la lampe de telle sorte qu’elle soit  
protégée de l’humidité et de la saleté.

  Préparez soigneusement le montage et prenez 
votre temps. Placez à portée de la main de 
manière rangée l’ensemble des pièces et les 
outils ou le matériel nécessaires supplémentaires.

  Toujours être vigilant ! Toujours travailler concen-
tré et procéder avec prudence. Ne jamais effec-
tuer le montage de la lampe si vous n‘êtes pas 
concentré ou vous sentez mal.

  Afin de couper complètement la lampe de l‘ali-
mentation électrique, la fiche secteur doit être 
débranchée de la prise.

  Mise en service

  Montage de la lampe

Remarque : Vous devez vous faire aider d’une 
autre personne pour le montage.
Remarque : Veillez pendant le montage à tirer 
lentement et simultanément le câble à travers le pied 
5  de support.
  Enlevez les fixations de transport 4  du tube 

central 1 .
  Assemblez les parties du tube central 1  et  

les visser fermement.

  Remarque : Veillez à ce que les tiges du 
tube central 1  soit vissées au maximum, afin 
de garantir une bonne stabilité de la lampe.

  Faites attention à ne pas coincer le câble  
secteur qui passe à travers le tube central 1 . 

  Vissez le tube vertical 1  sur le pied 5 .
 Vérifiez le positionnement correct.
  Serrez l‘écrou 6  au-dessous du pied 5 , si 

vous constatez qu‘il est desserré.
  Remarque : Veillez à bien tenir le tube central 

1  lors du serrage de l‘écrou 6 .
  Remarque : Veillez que le câble se trouve 

dans l‘encoche du socle prévue à cet effet 5  
et qu‘il ne puisse pas être écrasé.

  Positionnez le lampadaire à vasque à la verticale.
  Desserrez les vis avec les rondelles préinstal-

lées 14  + 15  (caoutchouc et plastique) de la 
vasque.

  Enlevez les fixations de transport visibles  
(plastique) 12  de la vasque.

  Veillez à ce qu’une rondelle (plastique) 15  et 
une rondelle (caoutchouc) 14  soit placées sur 
les vis 16 .

  Lorsque vous vissez la coupelle en verre 13 , 
veillez à ce que la rondelle (caoutchouc) 14  
soit placée sous la coupelle en verre 13 . La 
rondelle (plastique) 15  doit être placée sur le 
bord de la coupelle en verre 13 . 

  Serrez les vis 16  avec précaution.
  Desserrez les écrous borgnes 17  des écarteurs 10 .
  Vissez les espaceurs 10  sur les vis 16  au centre 

de la vasque.
  Placez le cache 18  sur les espaceurs 10 . 
  Vissez l‘écrou borgne 17  sur les espaceurs 10 .
  Branchez la fiche secteur 7  dans une prise  

installée conformément aux spécifications ap-
plicables.

Votre lampe est prête à l‘emploi.

  Mise en marche / coupure  
de la lampe

  Allumez ou éteignez le lampadaire à vasque 
avec l‘interrupteur tactile 8 .

  Allumez ou éteignez la lampe de lecture à l‘aide 
de l‘interrupteur tactile 9 .
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… / Maintenance et nettoyage / Mise au rebut / Garantie et service après-vente

  Faire varier l‘intensité 
lumineuse du lampadaire à 
vasque / de la lampe de lecture

  Maintenez la pression sur l’interrupteur tactile 
plusieurs fois de suite, jusqu’à ce que vous ob-
teniez la luminosité souhaitée du lampadaire à 
vasque / de la liseuse en augmentant ou rédui-
sant l’intensité lumineuse.

  Remarque : le lampadaire à vasque dispose 
d‘une fonction mémoire. Elle mémorise le niveau 
de variation sélectionné en dernier. Lors de la 
prochaine mise en marche, la lampe s‘allume 
au niveau de variation sélectionné en dernier.

  Orientation de la lampe

  ATTENTION ! RISQUE DE BRÛLURES ! 
SURFACES TRÈS CHAUDES ! 

  Laissez tout d’abord la lampe refroidir  
complètement.

  Pliez dans la position voulue le tube flexible 3  
de la lampe de lecture.

  Inclinez la tête de luminaire dans la position 
souhaitée.

  Maintenance et nettoyage

 RISQUE D’ELECTRO-
CUTION ! 
Débranchez tout d’abord la prise 7 .

 RISQUE D’ELECTRO-
CUTION ! 
Pour des raisons relevant de la sécurité électrique, 
ne jamais nettoyer la lampe à l’eau ou avec d’autres 
liquides, ni la plonger dans l’eau.

 ATTENTION ! RISQUE DE BRÛLURES ! 
SURFACES TRÈS CHAUDES ! 
Laissez tout d’abord la lampe refroidir complètement.

  Ne pas utiliser de solvants, essence ou autres. 
Ceci endommage la lampe.

  Pour le nettoyage, utilisez uniquement un chiffon 
sec ne bourrant pas.

  Replacez la fiche secteur 7  dans la prise de 
courant.

  Mise au rebut

 L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales. 

b

a

 Veuillez respecter l‘identification des ma-
tériaux d‘emballage pour le tri sélectif, ils 
sont identifiés avec des abbréviations (a) 
et des chiffres (b) ayant la signification 
suivante : 1–7 : plastiques / 20–22 : 
papiers et cartons / 80–98 : matériaux 
composite.

 Afin de contribuer à la protection de 
l’environnement, veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures ménagères, 
mais éliminez-le de manière appropriée. 
Pour obtenir des renseignements concer-
nant les points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter votre 
municipalité.

 Garantie et service après-vente

  Déclaration de garantie

Vous bénéficiez d’une garantie de 36 mois à partir 
de la date d’achat de l’appareil. Cet appareil a 
été fabriqué avec soin et soumis à un contrôle  
qualité minutieux. Pendant la durée de la garantie, 
nous réparons gratuitement tous les défauts de ma-
tériaux ou de fabrication. Si vous deviez toutefois 
constater des défauts durant la période de garantie, 
veuillez expédier l’appareil au service après-vente 
indiqué, en indiquant le numéro de modèle suivant : 
14156602L. 
La garantie exclut les dommages dus à une manipu-
lation incorrecte, au non-respect des instructions du 
mode d’emploi ou à une intervention par une personne 
non autorisée, ainsi que les pièces d’usure (par ex. 
ampoule). La durée de garantie n’est aucunement 
prolongée ou renouvelée par une prestation de  
garantie.

Garantie et service après-vente



11 FR/BE

… / Maintenance et nettoyage / Mise au rebut / Garantie et service après-vente Garantie et service après-vente

  Adresse du service après-vente

Briloner Leuchten GmbH & Co. KG
Im Kissen 2
59929 Brilon
ALLEMAGNE
Tél. : +49 29 61 / 97 12–800
Fax : +49 29 61 / 97 12–199
Courriel : kundenservice@briloner.com
www.briloner.com

IAN 364923_2101
Veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro  
de référence de l’article (IAN 364923_2101)  
afin de les produire à titre de preuves d’achat pour 
toute demande.

  Déclaration de conformité 

Ce produit est conforme aux exigences des direc-
tives européennes et nationales applicables. La 
conformité a été attestée. Les déclarations et docu-
ments respectifs sont en possession du fabricant.

  Fabricant

Briloner Leuchten GmbH & Co. KG
Im Kissen 2
59929 Brilon
ALLEMAGNE
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de aanwijzingen! Levensgevaar en gevaar voor onge-
vallen voor kleuters en kinderen!

Wisselspanning 
(stroom- en spanningstype)

Neem de waarschuwingen en  
veiligheidsinstructies in acht!

Hertz (frequentie) Waarschuwing voor een elektrische 
schok! Levensgevaar!

Watt (nuttig vermogen) Zo handelt u correct

Ampere Voorzichtig! Kans op brandwonden 
door hete oppervlakken!

Milliampere b

a

Voer de verpakking en het apparaat 
op een milieuvriendelijke manier af!

Beschermingsklasse II Onafhankelijk voorschakelapparaat

Tegen kortsluiting bestendige veiligheids-
transformator ta Omgevingstemperatuur

Deze lamp is uitsluitend geschikt voor 
gebruik binnenshuis, in droge en geslo-
ten ruimtes.

tc Temperatuur van de behuizing op 
het aangegeven punt

Lambda tc Meetpunt van de temperatuur van 
de behuizing

Led-levensduur d.c. DC
Gelijkspanning 
(stroom- en spanningstype)

Polariteit van de aansluiting De verpakking bestaat uit 100 %  
gerecycled papier.

De lamp heeft beschermingsgraad „IP20” 
en is uitsluitend bestemd voor gebruik 
binnenshuis in privé-huishoudens.

SELV Beveiligde extra lage spanning

Lumen Lichttemperatuur in Kelvin

Om gevaren te voorkomen mag een  
beschadigde lichtbron van dit product 
uitsluitend door de fabrikant, diens  
serviceverlener of een vergelijkbare  
vakman worden vervangen.

LED

230V

Het voorschakelapparaat kan niet 
worden vervangen.

Ra Kleurweergave-index Volt

Inleiding
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Legenda van de gebruikte pictogrammen Inleiding

LED-plafondschijnwerper

  Inleiding

Gefeliciteerd met de koop van uw nieuwe 
apparaat. U heeft voor een hoogwaardig 
product gekozen. Lees deze gebruiksaan-

wijzing en de veiligheidsinstructies volledig en zorg-
vuldig door. Vouw de pagina met de afbeel-dingen 
open. Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit product 
en bevat belangrijke aanwijzingen voor de ingebruik-
name en de bediening. Neem altijd de veiligheids-
instructies in acht. Controleer vóór de ingebruikname 
of de juiste spanning beschikbaar is en of alle on-
derdelen goed gemonteerd zijn. Wanneer u vragen 
hebt of onzeker bent in verband met de bediening 
van het apparaat, kunt u contact opnemen met uw 
leverancier of met het servicepunt. Bewaar deze 
handleiding op een veilige plaats en geef ze evt. 
aan derden door.

  Doelmatig gebruik

Deze lamp is uitsluitend bedoeld voor 
gebruik binnenshuis, in droge en gesloten 
ruimten. 

Dit product is bestemd voor het gebruik in privé-huis-
houdens. Dit product is bestemd voor het normale 
gebruik.

  Leveringsomvang

Controleer de levering altijd direct na het uitpakken 
op volledigheid en de optimale staat van het product.

1 LED-plafondschijnwerper, model 14156602L
1 glazen schaal
1 afdekking
3 afstandshouder
1 standbuis (2-delig)
3 dopmoeren
1 voet
1 gereedschap
1 montage- en gebruiksaanwijzing

  Onderdelenbeschrijving

1  Standbuis
2  Lampkop (leeslamp)
3  Flexibele arm
4  Transportbeveiliging (standbuis)
5  Standvoet
6  Moer
7  Stekker
8  Touch-schakelaar (staande lamp)
9  Touch-schakelaar (leeslamp)
10  Afstandshouder
11  Kop van de staande lamp
12  Transportbeveiliging (kop van de staande lamp)
13  Glazen schaal
14  Sluitring (rubber)
15  Sluitring (plastic)
16  Schroeven
17  Dopmoer
18  Afdekking

  Technische gegevens

Lamp: 
Modelnummer: 14156602L
Bedrijfsspanning: 230–240 V∼, 50 Hz
Nominaal vermogen max.:  led, 36 W
Beschermingsklasse: II / 
Beschermingstype:  IP20

Led-lampkop:
Verlichtingsmiddel:   led-module
Nominaal vermogen max.: led, 24 W

Dit product bevat een lichtbron met energie-efficiën-
tieklasse „E” (overeenkomstig verordening (EU) 
2019/2015).

Led-leeslamp:
Verlichtingsmiddel:   led-module
Nominaal vermogen max.: led, 3,7 W

Dit product bevat een lichtbron met energie-efficiën-
tieklasse „F” (overeenkomstig verordening (EU) 
2019/2015).
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Inleiding / Veiligheid

Netadapter:
Type: YM24E1500P
Bedrijfsspanning: 220–240 V∼, 50 / 60 Hz, 0,3 A
Uitgangsvermogen: max. 36 W
Beschermingsklasse: II / 

  Veiligheid

Veiligheidsinstructies

Bij schade die ontstaat door het negeren van deze 
gebruiksaanwijzing komt de garantieverlening te 
vervallen! Voor volgschade zijn wij niet aansprakelijk! 
Wij zijn niet aansprakelijk in geval van materiële 
schade of persoonlijk letsel als gevolg van ondes-
kundig gebruik of het negeren van de veiligheidsin-
structies!

    
LEVENSGEVAAR EN KANS OP 
ONGEVALLEN BIJ KLEUTERS 

EN KINDEREN! 
  Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het  

verpakkingsmateriaal. Er bestaat kans op ver-
stikking door verpakkingsmateriaal. Kinderen 
onderschatten vaak de gevaren. Houd het  
product altijd buiten bereik van kinderen.

  Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 alsmede 
door personen met verminderde fysieke, senso-
rische of mentale vaardigheden of een gebrek 
aan ervaring en kennis worden gebruikt, als zij 
onder toezicht staan of geïnstrueerd werden 
met betrekking tot het veilige gebruik van het 
apparaat en zij de hieruit voortvloeiende ge-
varen begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mag 
niet zonder toezicht door kinderen worden uit-
gevoerd. 

 Levensgevaar door  
elektrische schok

  Controleer vóór ieder gebruik de lamp en de 
aansluitkabel op eventuele beschadigingen. 
Gebruik de lamp nooit wanneer u ongeacht 
welke beschadiging ook hebt geconstateerd.

  
  Bij een beschadigde lamp bestaat levensgevaar 

door elektrische schokken. Neem in geval van 
beschadigingen, reparaties of andere problemen 
aan de lamp contact op met de klantenservice 
of een elektricien.

  De externe flexibele kabel van deze lamp kan 
niet worden vervangen; als de kabel beschadigd 
is, moet de lamp worden weggegooid.

  Overtuig u er vóór de montage van dat de  
bestaande netspanning overeenstemt met  
de vereiste bedrijfsspanning van de lamp  
(zie „Technische gegevens“).

  Vermijd elk contact van de lamp met water of 
andere vloeistoffen.

  Trek voor de montage, demontage, reiniging  
of wanneer u de lamp gedurende een langere 
periode niet gebruikt, de stekker uit het stop-
contact.

  Open nooit een van de elektrische bedrijfsmid-
delen en steek ook geen voorwerpen in deze 
onderdelen. Bij dergelijke ingrepen bestaat  
levensgevaar door elektrische schokken.

 Vermijd brand- en  
verwondingsgevaar

  VOORZICHTIG! VERWONDINGSGE-
VAAR! 

  Controleer iedere gloeilamp na het uitpakken 
onmiddellijk op schade. Monteer de lamp niet 
met defecte gloeilampen. Neem in dit geval 
voor vervangende levering contact op met de 
klantenservice.

  VOORZICHTIG! GEVAAR 
VOOR BRANDWONDEN 
DOOR HETE OPPERVLAKKEN! 

Voorkom brandwonden en waarborg dat de 
lamp uitgeschakeld en afgekoeld is voordat u 
hem aanraakt. Tijdens het bedrijf worden de 
lampen rond de kop zeer heet.

  Dek de lamp c.q. de stekker niet af met voor-
werpen. Een overmatige warmteontwikkeling 
kan tot brand leiden.

  Tijdens het gebruik kunnen onderdelen van de 
lamp temperaturen van meer dan 60 °C berei-
ken. Raak de lamp niet aan en verplaats hem 

Veiligheid / Ingebruikname
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niet als hij is ingeschakeld. Laat de lamp eerst 
volledig afkoelen.

  Laat de lamp tijdens het gebruik niet zonder 
toezicht.

  ATTENTIE! 
  Tijdens het gebruik niet van een korte afstand 

in de LED kijken. 
  De LED niet met een optisch instrument (bijv. 

vergrootglas) bekijken.
  De lichtbron van deze lamp mag alleen door 

de fabrikant of een door hem geautoriseerde 
technicus of een vergelijkbaar gekwalificeerde 
persoon worden vervangen.

Zo handelt u correct

  Monteer de lamp zodanig dat hij beschermd 
wordt tegen vocht en verontreiniging.

  Bereid de montage zorgvuldig voor en neem 
daarvoor voldoende tijd. Leg alle onderdelen 
en het benodigde gereedschap of materiaal  
tevoren overzichtelijk en binnen handbereik klaar.

  Wees steeds opmerkzaam! Let altijd op wat u 
doet en ga steeds met overleg te werk. Monteer 
de lamp in geen geval wanneer u ongeconcen-
treerd bent of zich niet goed voelt.

  Om de verbinding van de lamp met het stroom-
net volledig te onderbreken, moet de stekker uit 
het stopcontact worden getrokken.

  Ingebruikname

  Lamp monteren

Opmerking: voor de montage is een tweede 
persoon vereist.
Opmerking: let er tijdens de montage op dat u de 
kabel gelijktijdig en langzaam door de voet 5  trekt.
  Verwijder de transportbeveiligingen 4  uit de 

staande buis 1 .
  Steek de onderdelen van de standbuis 1  in 

elkaar en schroef ze vast.
  Opmerking: let erop, dat de standbuizen 1  

zo ver mogelijk in elkaar worden gedraaid, om 
een veilige stand van de lamp te waarborgen.

  Let erop, dat de stroomkabel, die door de 
standbuis 1  loopt, hierbij niet wordt ingeklemd. 

  Schroef de standbuis 1  op de standvoet 5 .
 Let op een vaste montage.
  Draai de moer 6  aan de onderkant van de 

voet 5  vast, indien deze is losgeraakt.
  Opmerking: let erop, dat u de standbuis 1  

tijdens het vastdraaien van de moer 6  vast 
houdt. 
Opmerking: let erop, dat de kabel in de 
daarvoor bestemde opening in de voet 5  ligt 
en niet kan worden platgedrukt.

  Zet de staande lamp rechtop neer.
  Maak de schroeven met de voorgemonteerde 

onderlegplaatjes 14  + 15  (rubber en plastic) 
van de kop van de staande lamp los.

  Verwijder de doorzichtige transportbeveiliging 
(plastic) 12  van de kop van de staande lamp.

  Let erop dat elk een sluitring (plastic) 15  en 
een sluitring (rubber) 14  op de schroeven 16  
zijn geplaatst.

  Let er bij het vastdraaien van de glazen schaal 
13  op dat de sluitring (rubber) 14  onder de 
glazen schaal 13  ligt. De sluitring (plastic) 15  
moet op de rand van de glazen schaal 13  liggen. 

  Draai de schroeven 16  voorzichtig vast.
  Maak de dopmoeren 17  los van de afstand-

houders 10 .
  Draai de afstandshouders 10 op de schroeven 16  

in het middelste gedeelte van de kop van de 
staande lamp.

  Plaats de afdekking 18  op de afstands - 
houders 10 . 

  Draai de dopmoeren 17  op de afstands-
houders 10 .

  Steek de stekker 7  in een correct geïnstalle-
erde wandcontactdoos.

Uw lamp is gebruiksklaar.

  Lamp in- / uitschakelen

  Zet de plafondlamp met behulp van de touch-
schakelaar 8  aan resp. uit.

  Zet de leeslamp met behulp van de touch- 
schakelaar 9  aan resp. uit.
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  Staande lamp / leeslamp  
dimmen

  Druk enkele keren op de touch-schakelaar, tot-
dat de gewenste helderheid van de staande 
lamp / de leeslamp is bereikt door het reduceren 
of verhogen van de verlichtingskracht.

  Opmerking: de staande lamp bezit een me-
mory-functie. Hij slaat het laatst gekozen dim-
niveau op. Bij het opnieuw inschakelen brandt 
de lamp met het laatst gekozen dim-niveau.

  Lamp richten

  VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR 
BRANDWONDEN DOOR HETE OPPER-
VLAKKEN! 

  Laat de lamp eerst volledig afkoelen.
  Buig de flexibele arm 3  van de leeslamp in 

de gewenste richting.
  Beweeg de kop van de staande lamp in de  

gewenste positie.

  Onderhoud en reiniging

 GEVAAR VOOR 
ELEKTRISCHE SCHOKKEN! 
Trek eerst de steker 7  uit de contactdoos.

 GEVAAR VOOR 
ELEKTRISCHE SCHOKKEN! 
Omwille van de elektrische veiligheid mag de lamp 
nooit met water of andere vloeistoffen gereinigd en 
zeker niet daarin ondergedompeld worden.

 VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR 
BRANDWONDEN DOOR HETE OPPER-
VLAKKEN! 
Laat de lamp eerst volledig afkoelen.

  Gebruik geen oplosmiddelen, benzine e.d. 
Hierdoor wordt de lamp beschadigd.

  Gebruik voor de reiniging alleen een droge, 
pluisvrije doek.

  Steek de stekker 7  weer in het stopcontact.

  Afvoer

 De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grond-
stoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren. 

b

a

 Neem de aanduiding van de verpakkings-
materialen voor de afvalscheiding in acht. 
Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen / 20–22: 
papier en vezelplaten / 80–98: compo-
sietmaterialen.

 Gooi het afgedankte product omwille van 
het milieu niet weg via het huisvuil, maar 
geef het af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke milieupark. 
Over afgifteplaatsen en hun openingstij-
den kunt u zich bij uw aangewezen in-
stantie informeren.

  Garantie en service

  Garantie

Op dit product verlenen wij 36 maanden garantie 
vanaf koopdatum. Het apparaat werd zorgvuldig 
vervaardigd en aan een nauwkeurige kwaliteits-
controle onderworpen. Binnen de garantieperiode 
herstellen wij kosteloos alle materiaal- of productie-
fouten. Mochten er zich tijdens de garantieperiode 
toch gebreken voordoen, kunt u het apparaat naar 
het genoemde service-adres opsturen met vermelding 
van het volgende modelnummer: 14156602L. 
Beschadigingen door ondeskundig gebruik, negeren 
van de handleiding of ingrepen door niet-geautori-
seerde personen zijn van de garantieverlening  
uitgesloten. Dit geldt eveneens voor slijtende delen 
(zoals bijv. gloeilampen). Door de garantieservice 
wordt de garantieperiode noch verlengd noch ver-
nieuwd.

Garantie en service
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  Serviceadres

Briloner Leuchten GmbH & Co. KG
Im Kissen 2
59929 Brilon
DUITSLAND
Tel.:  +49 29 61 / 97 12–800
Fax:  +49 29 61 / 97 12–199
E-Mail:  kundenservice@briloner.com
www.briloner.com

IAN 364923_2101
Houd a.u.b. bij alle aanvragen de kassabon en  
het artikelnummer (IAN 364923_2101) als bewijs 
voor de aankoop bij de hand.

  Conformiteitsverklaring 

Dit product voldoet aan de eisen van de van  
toepassing zijnde Europese en nationale richtlijnen. 
De conformiteit werd aangetoond. Desbetreffende 
verklaringen liggen ter inzage bij de fabrikant.

  Fabrikant

Briloner Leuchten GmbH & Co. KG
Im Kissen 2
59929 Brilon
DUITSLAND
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Legende der verwendeten Piktogramme

Legende der verwendeten Piktogramme

Anweisungen lesen! Lebens- und Unfallgefahr für  
Kleinkinder und Kinder!

Wechselspannung  
(Strom- und Spannungsart)

Warn- und Sicherheitshinweise  
beachten!

Hertz (Frequenz) Warnung vor elektrischem Schlag! 
Lebensgefahr!

Watt (Wirkleistung) So verhalten Sie sich richtig

Ampere Vorsicht! Verbrennungsgefahr durch 
heiße Oberflächen!

Milliampere b

a

Entsorgen Sie Verpackung und  
Gerät umweltgerecht!

Schutzklasse II Unabhängiges Betriebsgerät

Kurzschlussfester  
Sicherheitstrans formator ta Umgebungstemperatur

Diese Leuchte ist ausschließlich für den 
Betrieb im Innenbereich, in trockenen 
und geschlossenen Räumen geeignet.

tc Gehäusetemperatur am  
angegebenen Punkt

Lambda tc Messpunkt der Gehäusetemperatur

LED-Lebensdauer d.c. DC
Gleichspannung 
(Strom- und Spannungsart)

Polarität des Anschlusses Die Verpackung besteht aus  
100 % recyceltem Papier.

Die Leuchte besitzt den Schutzgrad „IP20“ 
und ist ausschließlich für den Einsatz im 
Innenbereich von privaten Haushalten 
vorgesehen.

SELV Schutzkleinspannung

Lumen Lichttemperatur in Kelvin

Zur Vermeidung von Gefährdungen  
darf eine beschädigte Lichtquelle dieses 
Produkts ausschließlich vom Hersteller, 
seinem Servicevertreter oder einer ver-
gleichbaren Fachkraft ausgetauscht  
werden.

LED

230V

Das Betriebsgerät ist nicht  
austauschbar.

Ra Farbwiedergabeindex Volt

Einleitung
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LED-Deckenfluter

  Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. 

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vollständig 
und sorgfältig durch. Klappen Sie die Seite mit den 
Abbildungen aus. Diese Anleitung gehört zu diesem 
Produkt und enthält wichtige Hinweise zur Inbetrieb-
nahme und Handhabung. Beachten Sie immer alle 
Sicherheitshinweise. Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme, 
ob die korrekte Spannung vorhanden ist und ob alle 
Teile richtig montiert sind. Sollten Sie Fragen haben 
oder unsicher in Bezug auf die Handhabung des 
Gerätes sein, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Händler 
oder der Servicestelle in Verbindung. Bewahren Sie 
diese Anleitung bitte sorgfältig auf und geben Sie 
sie ggf. an Dritte weiter.

  Bestimmungsgemäße  
Verwendung

 Diese Leuchte ist ausschließlich für den 
Betrieb im Innenbereich, in trockenen 
und geschlossenen Räumen geeignet. 

Dieses Gerät ist nur für den Einsatz in privaten Haus-
halten vorgesehen. Dieses Produkt ist vorgesehen 
für den normalen Betrieb.

  Lieferumfang

Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem Auspacken 
immer den Lieferumfang auf Vollständigkeit sowie 
den einwandfreien Zustand des Gerätes.

1 LED-Deckenfluter, Modell 14156602L
1 Glasschale
1 Abdeckung
3 Distanzhalter
1 Standrohr (2-teilig)
3 Hutmuttern
1 Standfuß

1 Werkzeug
1 Montage- und Bedienungsanleitung

  Teilebeschreibung

1  Standrohr
2  Leuchtenkopf (Leseleuchte)
3  Flexarm
4  Transportsicherung (Standrohr)
5  Standfuß
6  Mutter
7  Netzstecker
8  Touch-Schalter (Deckenfluter)
9  Touch-Schalter (Leseleuchte)
10  Distanzhalter
11  Fluterkopf
12  Transportsicherung (Fluterkopf)
13  Glasschale
14  Unterlegscheibe (Gummi)
15  Unterlegscheibe (Plastik)
16  Schrauben
17  Hutmutter
18  Abdeckung

  Technische Daten

Leuchte: 
Modell-Nummer: 14156602L
Betriebsspannung: 230‒240 V∼, 50 Hz
Nennleistung max.:  LED, 36 W
Schutzklasse: II / 
Schutzart:  IP20

LED Fluterkopf:
Leuchtmittel:   LED-Modul
Nennleistung max.: LED, 24 W

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energie-
effizienzklasse „E“ (entsprechend der Verordnung 
(EU) 2019/2015).

LED Leseleuchte:
Leuchtmittel:   LED-Modul
Nennleistung max.: LED, 3,7 W
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Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energie-
effizienzklasse „F“ (entsprechend der Verordnung 
(EU) 2019/2015).

Steckernetzteil:
Typ: YM24E1500P
Betriebsspannung: 220–240 V∼, 50 / 60 Hz, 0,3 A
Ausgangsleistung: 24 V ; 1500 mA; max. 36 W
Schutzklasse: II / 

  Sicherheit

Sicherheitshinweise

Bei Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser  
Bedienungsanleitung verursacht werden, erlischt der 
Garantieanspruch! Für Folgeschäden wird keine 
Haftung übernommen! Bei Sach- oder Personen-
schäden, die durch unsachgemäße Handhabung 
oder Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise verur-
sacht werden, wird keine Haftung übernommen!

   LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR FÜR KLEIN-
KINDER UND KINDER!  

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit 
dem Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungs-
gefahr durch Verpackungsmaterial. Kinder unter-
schätzen häufig die Gefahren. Halten Sie Kinder 
stets vom Produkt fern.

  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

 Vermeiden Sie Lebensgefahr 
durch elektrischen Schlag

  Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch die Leuchte 
auf etwaige Beschädigungen. Benutzen Sie 
Ihre Leuchte niemals, wenn Sie irgendwelche  
Beschädigungen feststellen.

 
  Eine beschädigte Leuchte bedeutet Lebensgefahr 

durch elektrischen Schlag. Wenden Sie sich bei 
Beschädigungen, Reparaturen oder anderen 
Problemen an der Leuchte an die Servicestelle 
oder eine Elektrofachkraft.

  Die äußere flexible Leitung dieser Leuchte kann 
nicht ausgetauscht werden; falls die Leitung be-
schädigt ist, muss die Leuchte verschrottet werden.

  Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass die 
vorhandene Netzspannung mit der benötigten 
Betriebsspannung der Leuchte übereinstimmt 
(siehe „Technische Daten“).

  Vermeiden Sie unbedingt die Berührung der 
Leuchte mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten. 

  Ziehen Sie immer den Netzstecker vor der 
Montage, Demontage, Reinigung oder, wenn 
Sie die Leuchte eine Zeit lang nicht verwenden, 
aus der Steckdose.

  Öffnen Sie niemals eines der elektrischen Betriebs-
mittel oder stecken irgendwelche Gegenstände in 
dieselben. Derartige Eingriffe bedeuten Lebens-
gefahr durch elektrischen Schlag.

 Vermeiden Sie Brand- und  
Verletzungsgefahr

  VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Überprüfen Sie unmittelbar nach dem Auspacken 
jedes Leuchtmittel auf Beschädigungen. Montieren 
Sie die Leuchte nicht mit defekten Leuchtmitteln. 
Setzen Sie sich in diesem Fall für Ersatz mit der 
Servicestelle in Verbindung.

   VORSICHT! VERBRENNUNGS-
GEFAHR DURCH HEISSE 
OBERFLÄCHEN! 

  Stellen Sie sicher, dass die Leuchte ausgeschaltet 
und abgekühlt ist, bevor Sie diese berühren, um 
Verbrennungen zu vermeiden. Leuchtmittel 
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entwickeln im Bereich des Lampenkopfes eine 
starke Hitze.

  Decken Sie die Leuchte bzw. den Netzstecker 
nicht mit Gegenständen ab. Eine übermäßige 
Wärmeentwicklung kann zu Brandentwicklung 
führen.

  Während des Gebrauchs können Teile der 
Leuchte Temperaturen von über 60 °C erreichen. 
Berühren oder verstellen Sie die Leuchte nicht 
im eingeschalteten Zustand. Lassen Sie die 
Leuchte zunächst vollständig abkühlen. 

  Lassen Sie die Leuchte im Betrieb nicht unbe-
aufsichtigt.

  ACHTUNG! 
  Bei Betrieb nicht aus kurzem Abstand in die  

LED schauen. 
  Die LED nicht mit einem optischen Instrument 

(z. B. Lupe) betrachten.
  Die Lichtquelle dieser Leuchte darf nur vom Her-

steller oder einem von ihm beauftragtem Techniker 
oder einer vergleichbar qualifizierten Person 
ersetzt werden.

So verhalten Sie sich richtig

  Montieren Sie die Leuchte so, dass sie vor 
Feuchtigkeit und Verschmutzung geschützt ist.

  Bereiten Sie die Montage sorgfältig vor und 
nehmen Sie sich ausreichend Zeit. Legen Sie alle 
Einzelteile und zusätzlich benötigtes Werkzeug 
oder Material vorher übersichtlich und griffbereit 
zurecht.

  Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie immer 
darauf was Sie tun und gehen Sie stets mit Ver-
nunft vor. Montieren Sie die Leuchte in keinem 
Fall, wenn Sie unkonzentriert sind oder sich  
unwohl fühlen.

  Um die Leuchte vollständig von der Stromver-
sorgung zu trennen, muss der Netzstecker aus 
der Steckdose entfernt werden.

  Inbetriebnahme

  Leuchte montieren

Hinweis: Für die Montage benötigen Sie eine 
zweite Person.
Hinweis: Achten Sie während der Montage  
darauf, dass Sie das Kabel gleichzeitig langsam 
durch den Standfuß 5  ziehen.
  Entfernen Sie die Transportsicherungen 4   

aus dem Standrohr 1 .
  Stecken Sie die Teile des Standrohrs 1   

ineinander und schrauben Sie sie fest.
  Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Stand-

rohre 1  so weit wie möglich eingedreht werden, 
um einen sicheren Stand der Leuchte zu gewähr-
leisten.

  Achten Sie darauf, dass die Netzleitung, die 
durch das Standrohr 1  führt, dabei nicht  
eingeklemmt wird. 

  Schrauben Sie das Standrohr 1  auf den 
Standfuß 5 .  
Achten Sie auf festen Sitz.

  Drehen Sie die Mutter 6  auf der Unterseite des 
Standfußes 5  fest, falls sich diese gelöst hat.

  Hinweis: Achten Sie darauf, dass Sie das 
Standrohr 1  beim Festziehen der Mutter 6   
festhalten. 
Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Kabel 
in der dafür vorgesehenen Aussparung im Stand-
fuß 5  liegt und nicht gequetscht werden kann.

  Stellen Sie den Deckenfluter aufrecht hin.
  Lösen Sie die Schrauben mit den vorinstallierten 

Unterlegscheiben 14  + 15  (Gummi und Plastik) 
vom Fluterkopf.

  Entfernen Sie die durchsichtige Transportsiche-
rung (Plastik) 12  vom Fluterkopf.

  Achten Sie darauf, dass je eine Unterlegscheibe 
(Plastik) 15  und ein Unterlegscheibe (Gummi) 
14  auf den Schrauben 16  platziert sind.

  Achten Sie beim Festschrauben der Glasschale 
13  darauf, dass die Unterlegscheibe (Gummi) 
14  unter der Glasschale 13  liegt. Die Unterleg-
scheibe (Plastik) 15  muss auf dem Rand der 
Glasschale 13  liegen. 

  Drehen Sie die Schrauben 16  vorsichtig fest.

Einleitung / Sicherheit
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  Lösen Sie die Hutmuttern 17  von den Distanz-
haltern 10 .

  Schrauben Sie die Distanzhalter 10  auf die 
Schrauben 16  im mittleren Bereich des Fluter-
kopfes.

  Legen Sie die Abdeckung 18  auf die Distanz-
halter 10 . 

  Schrauben Sie die Hutmuttern 17  auf die  
Distanzhalter 10 .

  Stecken Sie den Netzstecker 7  in eine  
vorschriftsmäßig installierte Steckdose.

Ihre Leuchte ist betriebsbereit.

  Leuchte ein- / ausschalten

  Schalten Sie den Deckenfluter mittels Touch- 
Schalter 8  ein- bzw. aus.

  Schalten Sie die Leseleuchte mittels Touch- 
Schalter 9  ein bzw. aus.

  Deckenfluter / Leseleuchte 
dimmen

  Drücken Sie den Touch-Schalter mehrfach hinter-
einander, bis Sie die gewünschte Helligkeit des 
Deckenfluters / der Leseleuchte durch Reduzie-
rung beziehungsweise Erhöhung der Leuchtkraft 
erreicht haben.

  Hinweis: Der Deckenfluter verfügt über eine 
Memoryfunktion. Sie speichert die zuletzt ge-
wählte Dimmstufe. Beim erneuten Einschalten 
leuchtet die Leuchte in der zuletzt gewählten 
Dimmstufe.

  Leuchte ausrichten

  VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR 
DURCH HEISSE OBERFLÄCHEN! 

  Lassen Sie die Leuchte zunächst vollständig  
abkühlen.

  Biegen Sie den Flexarm 3  der Leseleuchte in 
die gewünschte Position.

  Neigen Sie den Fluterkopf in die gewünschte 
Position.

  Wartung und Reinigung

 STROMSCHLAGGEFAHR! 
Ziehen Sie den Netzstecker 7  zuerst aus der 
Steckdose.

 STROMSCHLAGGEFAHR! 
Aus Gründen der elektrischen Sicherheit darf die 
Leuchte niemals mit Wasser oder anderen Flüssig-
keiten gereinigt oder gar in Wasser getaucht werden.

 VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR 
DURCH HEISSE OBERFLÄCHEN! 
Lassen Sie die Leuchte zunächst vollständig abkühlen.

  Benutzen Sie keine Lösungsmittel, Benzin o. Ä. 
Die Leuchte würde hierbei Schaden nehmen.

  Verwenden Sie zur Reinigung nur ein trockenes, 
fusselfreies Tuch.

  Stecken Sie den Netzstecker 7  wieder in die 
Steckdose.

  Entsorgung

 Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können. 

b

a

 Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltren-
nung, diese sind gekennzeichnet mit Ab-
kürzungen (a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe /  
20–22: Papier und Pappe / 80–98: 
Verbundstoffe.

 Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausge-
dient hat, im Interesse des Umweltschutzes 
nicht in den Hausmüll, sondern führen Sie 
es einer fachgerechten Entsorgung zu. 
Über Sammelstellen und deren Öffnungs-
zeiten können Sie sich bei Ihrer zuständi-
gen Verwaltung informieren.
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  Garantie und Service

  Garantie

Sie erhalten zum Zeitpunkt des Kaufs auf dieses Gerät 
36 Monate Garantie. Das Gerät wurde sorgfältig 
produziert und einer genauen Qualitätskontrolle 
unterzogen. Innerhalb der Garantiezeit beheben wir 
kostenlos alle Material- oder Herstellerfehler. Sollten 
sich dennoch während der Garantiezeit Mängel 
herausstellen, senden Sie das Gerät bitte an die 
aufgeführte Service-Adresse unter Angabe folgender 
Modell-Nummer: 14156602L. 
Von der Garantie ausgeschlossen sind Schäden 
durch nicht sachgemäße Handhabung, Nichtbe-
achtung der Bedienungsanleitung oder Eingriff durch 
nicht autorisierte Personen sowie Verschleißteile (wie 
z. B. Leuchtmittel). Durch die Garantieleistung wird 
die Garantiezeit weder verlängert noch erneuert.

  Serviceadresse

Briloner Leuchten GmbH & Co. KG
Im Kissen 2
59929 Brilon
DEUTSCHLAND
Tel.:  +49 29 61 / 97 12–800
Fax:  +49 29 61 / 97 12–199
E-Mail:  kundenservice@briloner.com
www.briloner.com

IAN 364923_2101
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN 364923_2101) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

  Konformitätserklärung 

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der gel-
tenden europäischen und nationalen Richtlinien. Die 
Konformität wurde nachgewiesen. Entsprechende 
Erklärungen und Unterlagen sind beim Hersteller 
hinterlegt.

  Hersteller

Briloner Leuchten GmbH & Co. KG
Im Kissen 2
59929 Brilon
DEUTSCHLAND

Inbetriebnahme / Wartung und Reinigung / Entsorgung
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